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CHARLES DE FOUCAULD: COMMENTI AL VANGELO DI MATTEO 
XV DOMENICA DEL TEMPO ORDINARIO 

MT 13, 1-23 
 

Poiché non abbiamo il Commento di Charles de Foucauld al capitolo 13 del Vangelo di Matteo, riportiamo 
una parte della Meditazione al Salmo 64, previsto dalla liturgia di questa stessa domenica 

 
Mio Dio, bisogna dirti grazie di tutte le parole di questi ultimi versetti, perché tutte ci descrivono i 
benefici infiniti: ci parlano della tua incarnazione, e delle grazie di cui essa ha «inebriato» la terra, è 
la parola di cui si serve lo Spirito Santo, e che è vero! «Esaudiscici Signore, nostra salvezza»: sì, 
nostro salvatore, nostro redentore, nostro così dolce Gesù! «La speranza del mondo intero fino ai 
suoi estremi confini e fino ai mari più lontani»: sì, è sotto questo nome che tu eri annunciato da 
Giacobbe, o beneamato Gesù, «le nazioni spereranno in lui», aveva detto; sì tu sei certamente la 
speranza di tutti gli uomini: non appena sei apparso la luce divina ha illuminato il mondo intero. «tu 
che fai le montagne nella tua forza e che sei cinto di onnipotenza ; tu che turbi le profondità del 
mare e fai muggire le sue onde»: o te così grande e così potente, Creatore e Maestro sovrano di 
tutto! «I Gentili si turberanno e le nazioni più lontane temeranno alla vista dei tuoi miracoli»: ti farai 
conoscere e ti farai temere Dio con i tuoi prodigi e quelli dei tuoi discepoli... Colmerai ogni istante 
dell’anno di benedizioni della tua bontà: i tuoi campi si copriranno di messe...»: sì, mio Dio, prepari 
la terra con la tua grazia, sì la tua grazia la inonda e riempie le anime come un’acqua straripata 
riempie i canali di un giardino; sì la tua grazia la impregna come una rugiada, e sotto la sua azione le 
anime sorridono alle tue bellezze, germogliano di virtù, si coprono di fiori e di frutti. «I deserti stessi 
diventano ridenti e fertili ; le colline si coprono di una gioiosa parure.» Le anime più secche, più 
aride, più vuote di virtù, più buie, più sporche, più desolate, sotto la tua azione, o dolce Gesù, si 
coprono di fiori come si vede farlo di aridi deserti dopo una pioggia primaverile; e il cuore che non 
sembrava che una collina di pietre, senza ombra di vita, ci fai germogliare e apparire verdi pascoli, la 
vita, il bene, la speranza... 
Diciamo spesso questo salmo ringraziando con tutta la nostra anima Nostro Signore della nostra 
vocazione, della sua incarnazione, dei benefici infiniti della sua grazia in noi e in tutti gli uomini, e in 
particolare, io che sono un peccatore convertito, di ciò che degnato tanto di irrigare questo deserto 
così sterile, così spaventoso, così sporco e non dico trarne frutti, ahimè, ma almeno farne rinascere 
la vita e l’erba verde della speranza! Ringraziamo, ringraziamo senza fine! «Diciamo un inno al 
Signore!» Che queste parole, le prime e le ultime del salmo, siano il grido del nostro cuore. E « 
diciamo un inno al Signore in Sion», nella sua casa, nella casa che gli è consacrata dalla Chiesa, nel 
suo monastero, sotto l’abito che vuol dire che siamo completamente suoi, sotto l’abito che la 
Chiesa ci dona nel suo nome per dirci che gli apparteniamo, in Sion, ai piedi del suo tabernacolo, 
sotto il suo tetto, il suo proprio tetto che degna fare il nostro ammettendoci, come uno dei suoi 
figli, a donarci a lui in uno dei suoi monasteri, monasteri che gli appartengono così particolarmente, 
e con le leggi della sua Chiesa, poiché le si chiama «Beni di Chiesa». Mio Dio fatemi sempre 
«cantare un inno al Signore in Sion 1!» 
 
 
Mon Dieu, il faut vous dire merci de toutes les paroles de ces derniers versets, car toutes nous 
retracent des bienfaits infinis: elles nous parlent de votre incarnation, et des grâces dont elle a 
«enivré» la terre, c'est le mot dont se sert l'Esprit Saint, et qu'il est vrai ! « Exaucez-nous Seigneur, 
notre salut » : oui, notre sauveur, notre rédempteur, notre si doux Jésus ! « L'espoir du monde 
entier jusqu'à ses extrêmes limites et jusqu'aux mers les plus lointaines » : oui, c'est sous ce nom 
déjà que vous aviez été annoncé par Jacob, ô bien-aimé Jésus, « les nations espéreront en lui », 

                                                 
1 Traduzione a cura delle Discepole del Vangelo. 
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avait-il dit ; oui vous êtes bien l'espoir de tous les hommes : à peine êtes-vous paru que la lumière 
divine illumine le monde entier. « Vous qui faites les montagnes dans votre force et qui êtes ceint 
de toute-puissance; vous qui troublez les profondeurs de la mer et faites mugir ses flots » : ô vous si 
grand et si puissant, Créateur et Maître souverain de tout! «Les Gentils se troubleront et les nations 
les plus lointaines craindront à la vue de vos miracles » : vous vous ferez connaître et vous ferez 
craindre Dieu par vos prodiges et ceux de vos disciples... Vous comblerez tous les instants de 
l'année des bénédictions de votre bonté : vos champs se couvriront de moissons... » : oui, mon 
Dieu, vous préparez la terre par votre grâce, oui votre grâce l'inonde et remplit les âmes comme 
une eau débordée remplit les canaux d'un jardin; oui votre grâce l'imprègne comme une rosée, et 
sous son action les âmes sourient à vos beautés, germent des vertus, se couvrent de fleurs et de 
fruits. «Les déserts eux-mêmes deviennent riants et fertiles; les collines se couvrent d'une joyeuse 
parure. » Les âmes les plus sèches, les plus arides, les plus vides de vertus, les plus sombres et les 
plus souillées, les plus désolées, sous votre action, ô doux Jésus, se couvrent de fleurs comme on 
voit d'arides déserts le faire après une pluie printanière ; et le cœur qui ne semblait qu'une colline 
de pierres, sans ombre de vie, vous y faites germer et paraître de verts pâturages, la vie, le bien et 
l'espérance... 
Disons souvent ce psaume en remerciant de toute notre âme Notre Seigneur de notre vocation, de 
son incarnation, des bienfaits infinis de sa grâce en nous et en tous les hommes, et en particulier, 
moi qui suis un pécheur converti, de ce qu'il a daigné tant arroser ce désert si stérile, si affreux, si 
souillé et je ne dis pas en tirer des fruits, hélas, mais du moins y faire renaître la vie et l'herbe verte 
de l'espérance! Remercions, remercions sans fin ! « Disons un hymne au Seigneur ! » Que ces mots, 
les premiers et les derniers du psaume, soient le cri de notre cœur. Et « disons un hymne au 
Seigneur dans Sion », dans sa maison, dans la maison qui lui est consacrée par l'Église, dans son 
monastère, sous l'habit qui veut dire que nous sommes tout à lui, sous l'habit que l'Église nous 
donne en son nom pour nous dire que nous lui appartenons, dans Sion, au pied de son tabernacle, 
sous son toit, son propre toit qu'il daigne faire le nôtre en nous admettant, comme l'un de ses 
enfants, à nous donner à lui dans un de ses monastères, monastères qui lui appartiennent si 
particulièrement, et par sa présence dans le tabernacle, et par les lois de son Église, puisqu'on les 
appelle « Biens d'Église ». Mon Dieu faites-moi toujours «chanter un hymne au Seigneur dans Sion 
2 ! » 
 

                                                 
2 M/128 sur Ps 64,7-fin in FOUCAULD (DE) C., Méditations sur les psaumes. Méditations sur les psaumes et le prophètes 
(1897), Nouvelle Cité, Montrouge 2002, pp. 282-285. 


